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17 August / 30 August: Holy Martyr Myron / Afterfeast of Dormition 
13th Sunday after Pentecost; Tone 4 

On the Beatitudes, Tone 4 
10. By the tree [of knowledge] 

was Adam forced to depart from 
paradise; and by the tree of the 
Cross was the thief made to dwell 
in paradise. For the one by tasting 
broke the commandment of the 
Creator; while the other, crucified 
with Him, confessed the hidden 
God, crying out: Remember me in 
Thy kingdom! 

9. O Lord Who wast lifted up 
upon the Cross, Who hast de-
stroyed the power of death and as 
God hast destroyed the record of 
our sins, grant also the repent-
ance of the thief unto us who 
faithfully serve Thee and cry out 
to thee, O Christ God Who alone 
lovest mankind: Remember us al-
so in Thy kingdom! 

8. On the Cross Thou didst tear 
asunder with the spear the record 
of our sins; and, numbered 
among the dead, Thou didst bind 
the tyrant of hades, O Lord Who 
lovest mankind, Who by Thy res-
urrection hast delivered all from 
the bonds of hades. Thereby have 
we been illumined, and we cry to 
Thee: Remember us also in Thy 

Бlжє1нна, глaсъ д 7. 
10. Дрeвомъ ґдaмъ раS бhсть 

и3зселeнъ: дрeвомъ же крeстнымъ 
разб0йникъ въ рaй всели1сz. џвъ 
ќбw вкyшъ, зaповэдь tвeрже 
сотв0ршагw: џвъ же сраспинaемь, 
бGа и3сповёда таsщагосz, помzни 1 
мz, вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

 
9. Вознесhйсz на кrтъ, смeртную 

разруши1вый си1лу, и3 заглaдивый 
ћкw бGъ є4же на ны2 рукописaніе 
гDи, разб0йниче покаsніе и3 нaмъ 
подaждь є3ди1не чlвэколю 1бче, вёрою 
служaщымъ, хrтE б9е нaшъ, и3 
вопію 1щымъ ти2: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 

 
8. Рукописaніе нaше на кrтЁ 

копіeмъ раздрaлъ є3си2, и3 вмэни1всz 
въ мeртвыхъ, тaмошнzго 
мучи1телz свzзaлъ є3си2, и3збaвивый 
всёхъ t ќзъ ѓдовыхъ воскrніемъ 
твои1мъ, и4мже просвэти1хомсz 
чlвэколю 1бче гDи, и3 вопіeмъ ти2: 
помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 
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kingdom! 
7. O Thou Who alone art im-

mortal, Who wast crucified and 
as almighty didst arise from the 
tomb on the third day, and hast 
raised up Adam, the first created: 
Vouchsafe that I also may turn to 
repentance with my whole heart, 
and may ever cry out to Thee 
with fervent faith: Remember me, 
O Savior, in Thy kingdom! 

6. For our sake He Who is 
without passion became a man 
subject to the passions; and, 
nailed of His own will to the 
Cross, He hath raised us up with 
Himself: Wherefore, we glorify 
His Cross, passion and resurrec-
tion, whereby we have been re-
fashioned and whereby we also 
are saved, who cry out: Remem-
ber us also in Thy kingdom! 

5. O ye faithful, let us entreat 
Him Who hath risen from the 
dead, hath made captive the do-
minion of hades, and wast seen 
by the myrrh-bearing women and 
said to them: “Rejoice!” that He 
deliver from corruption the souls 
of us who ever cry out to Him 
with the voice of the noble thief: 
Remember us also in Thy king-

 
7. Распнhйсz и3 воскRсhй ћкw 

си1ленъ и3з 8 гр0ба триднeвенъ, и3 пер-
воздaннаго ґдaма воскRси1вый є3ди1не 
безсмeртне: и3 менE на покаsніе 
њбрати1тисz гDи, спод0би t всегw2 
сeрдца моегw2, и3 тeплою вёрою 
при1снw взывaти ти2: помzни1 мz 
сп 7се во цrтвіи твоeмъ. 

6. Нaсъ рaди и4же безстрaстенъ 
стрaстный бhсть человёкъ, и3 в0лею 
на кrтЁ пригвождeйсz, нaсъ со-
воскRси2, тёмже и3 слaвимъ со 
кrт0мъ стrть и3 воскrніе, и4миже 
возсоздaхомсz, и4миже и3 сп 7сaемсz, 
взывaюще: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 

 
5. Воскrшаго и3з 8 мeртвыхъ, и3 

ѓдову держaву плэни1вшаго, и3 
ви1дима женaми мmрон0сицами, 
рaдуйтесz, глаг0лющаго, вёрніи 
ўм0лимъ, t и 3стлёніz и3збaвити 
дyшы нaшz, зовyще всегдA 
разб0йника бlгоразyмнагw глaсомъ 
къ немY: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 

 



 3 

dom! 
4. The glorious apostles, seeing 

thee to be a mortal woman, yet, in 
manner transcending nature, the 
Mother of God, O all-immaculate 
one, with awe touched with their 
hands thee who art resplendent 
in glory, perceiving thee to be a 
habitation acceptable to God. 

3. When God preserved with 
the glory of His divinity the hon-
or of the animate ark wherein the 
Word became flesh, the judgment 
of retribution overtook the inso-
lent one through the severing of 
his audacious hands. 

2. Having issued forth from a 
mortal womb, O pure one, thou 
didst receive an end conforming 
to nature; but, having given birth 
unto Him Who is Life, Thou hast 
been translated to the divine and 
hypostatic Life. 

1. At the behest of the Al-
mighty, the choir of theologians 
journeyed from the ends of the 
earth, and multitudes of angels 
came from on high to Sion, to 
minister at thy burial as was 
meet, O Mistress. 

 
 

 
4. ЖенY тS мeртвенну, но пaче 

є3стествA и3 м™рь б9ію, ви1дэвше 
всенепор0чнаz слaвніи ґпcли, ўжaснw 
прикасaхусz рукaми слaвою 
њблистaющей, ћкw бGопріsтное 
селeніе ви1дzще. 

 
3. Пости1же рyцэ досади6тельныz 

дeрзагw, ўсэчeніемъ сyдъ нанeсъ, бGу 
сохрaншу чeсть њдушевлeнному 
ківHту, слaвою б9ествA, въ нeмже 
сл0во пл0ть бhсть. 

 
2. T мeртвыхъ чрeслъ 

произвeдшисz є3стеств0мъ под0бна 
чcтаz, и3схождeніе разрэши2: р0ждши 
же сyщую жи1знь, къ жи1зни 
престaвисz б9eственнэй, и3 
v3постaснэй. 

1. Ли1къ бGосл0вwвъ t конє1цъ, 
свhше же ѓгGлъ мн0жєства къ 
сіHну и3дsху, всеси1льнымъ 
мановeніемъ достод0лжнw вLчце, 
твоемY погребeнію служaще. 
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Resurrectional troparion, Tone 4 
Having learned the joyful proc-

lamation of the Resurrection from 
the angel,/ and having cast off the 
ancestral condemnation,/ the 
women disciples of the Lord/ 
spake to the apostles exultantly:/ 
Death is despoiled/ and Christ 
God is risen,// granting to the 
world great mercy. 

 
Troparion, Tone 1 

In giving birth thou didst pre-
serve thy virginity;/ in thy dormi-
tion thou didst not forsake the 
world, O Theotokos./ Thou wast 
translated unto life,/ since thou 
art the Mother of Life;// and by 
thine intercessions dost thou de-
liver our souls from death. 
 

Kontakion, Tone 4 
My Savior and Redeemer/ 

hath, as God, raised up the earth-
born from the grave and from 
their fetters,/ and He hath broken 
the gates of hades,/ and, as Mas-
ter,// hath risen on the third day. 

 
 
 
 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ д 7: 
Свётлую воскrніz пр0повэдь/ t 

ѓгGла ўвёдэвшz гDни ў§нцы,/ и3 
прaдэднее њсуждeніе tвeргшz,/ 
ґпcлwмъ хвaлzщzсz глаг0лаху:/ 
и3спровeржесz смeрть,/ воскRсе хrт0съ 
бGъ,// дaруzй мjрови вeлію млcть. 

 
Тропaрь прaздника, глaсъ №: 

Въ ржcтвЁ двcтво сохрани1ла є3си2, 
во ўспeніи мjра не њстaвила є3си2 
бц dе, престaвиласz є3си2 къ животY, 
м™и сyщи животA: и3 мlтвами 
твои1ми и3збавлsеши t смeрти 
дyшы нaшz. 
 

Кондaкъ, глaсъ д 7: 
Сп 7съ и3 и3збaвитель м0й,/ и3з 8 

гр0ба ћкw бGъ воскRси2 t ќзъ зем-
норHдныz,/ и3 вратA ѓдwва 
сокруши 2,/ и 3 ћкw вLка// воскRсе 
триднeвенъ. 
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Kontakion, Tone 4 
Having loved Christ from 

childhood/ and observed His di-
vine commandments, O all-
glorious one,/ thou didst make 
haste to Him wholly, O most 
honorable Myron,/ and dost pray 
earnestly with the angels.// Ask 
forgiveness of sins for all who 
honor thy memory. 

Kontakion, Tone 2 
The grave and death could not 

hold the Theotokos,/ who is 
sleepless in her intercessions and 
an unfailing hope in her media-
tions./ For as the Mother of Life 
she was translated unto life// by 
Him Who dwelt in her ever-
virgin womb. 
 

Prokimenon, Tone 4 
How magnified are thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou 
made them all.  

Stichos: Bless the Lord, O my 
soul; O Lord my God, Thou hast 
been magnified exceedingly. 

 
Prokimenon, Tone 3 

My soul doth magnify the 
Lord, and my spirit hath rejoiced 
in God my Savior. 

Кондaкъ с™aгw, глaсъ д 7.  
И#змлaда хrтA возлюби1въ, 

преслaвне,/ и3 тогw2 соблюдaz 
бжcтвєнныz зaпwвэди,/ къ томY 
притeклъ є3си2 вeсь цёлъ, мЂрwне 
всечeстне,/ и3 со ѓгGлы м0лишисz 
прилёжнw.// проси2 всBмъ по-
читaющымъ пaмzть твою 2 њстав-
лeніz грэхHвъ. 

Кондaкъ, глaсъ в7: 
Въ моли1твахъ неусыпaющую бцdу, 

и3 въ предстaтельствахъ непрел0жное 
ўповaніе, гр0бъ и3 ўмерщвлeніе не 
ўдержaста: ћкоже бо животA м™рь, 
къ животY престaви, во ўтр0бу 
всели1выйсz приснодв7ственную. 
 

Прокjменъ, глaсъ д 7:  
Ћкw возвели1чишасz дэлA тво‰ 

гDи, вс‰ премyдростію сотвори1лъ 
є3си2.  

Стjхъ: Бlгослови2 душE моS гDа, 
гDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 
ѕэлw2.  

Прокjменъ, глaсъ G.  
Вели1читъ душA моS гDа, и3 воз-

рaдовасz д¦ъ м0й њ бз7э сп7сэ 
моeмъ.  
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1 Corinthians 15:1-11 (§158) 
 

Alleluia, Tone 4 
Bend thy bow, and proceed 

prosperously, and be king, be-
cause of truth and meekness and 
righteousness. 

Stichos: Thou hast loved right-
eousness and hated iniquity. 

 
Alleluia, Tone 2 

Arise, O Lord, into Thy rest, 
Thou and the ark of Thy holiness.  

 
Matthew 19:16-26 (§79) 
 
Instead of “It is truly meet…”  
Refrain: The angels, having be-

held the Dormition of the Most 
pure One,/ were struck with 
wonder,// at how the Virgin went 
up from earth to heaven. 

In thee, O Virgin without spot,/ 
the bounds of nature are over-
come:/ for childbirth remains vir-
gin/ and death is betrothed to 
life./ O Theotokos, Virgin after 
bearing child and alive after 
death,// do thou ever save thine 
inheritance. 
 
 

1 Кор., 158 зач., XV, 1-11.  
 

Ґллилyіа, глaсъ д7: 
Налzцы2, и3 ўспэвaй, и3 цrтвуй 

и4стины рaди, и3 кр0тости, и3 прaвды.  
Стjхъ: Возлюби1лъ є3си2 прaвду, и3 

возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе. 
 

Ґллилyіа, глaсъ в7.  
Воскrни2, гDи, въ пок0й тв0й, ты2, 

и3 ківHтъ с™hни твоеS.  
 
Мф., 79 зач., XIX, 16-26. 
 

Вмёстw Дост0йнw, поeмъ їрм0съ: 

ЃгGли ўспeніе пречcтыz ви1дэвше 
ўдиви1шасz, кaкw дв7а восх0дитъ t 
земли2 на нб7о. 

Побэждaютсz є3стествA ўстaвы 
въ тебЁ, дв 7о чтcаz: дёвствуетъ бо 
ржcтво2, и 3 жив0тъ пред8wбручaетъ 
смeрть. по ржcтвЁ дв 7а, и3 по смeрти 
живA, сп 7сaеши при1снw, бц dе, наслёдіе 
твоE. 
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Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest!  
I will take the cup of salvation, 

and I will call upon the name of 
the Lord. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Чaшу спасeніz пріимY и3 и4мz гDне 

призовY. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 

 


